	CONTRACT #_______
	КОНТРАКТ № _______

	Shurtan settlement                                  __ February 2020
	Пос. Шуртан                                         __ февраля 2020 г.

	“Shurtan Gas Chemical Complex” LLC (Uzbekistan) represented by General Director Mr. Sh. Aslanov with the operations based on Articles of Association, hereinafter referred to as «The Buyer» on the one hand, and “_____________________________” (__________), represented by ___________________ Mr. __________ ______________, acting with the authority of Charter, hereinafter referred to as «The Seller» on the other hand, have concluded this Contract on the following terms:
	ООО «Шуртанский газо-химический комплекс» (Узбекистан), именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального Директора г-на Ш. Асланова, действующего на основании Устава, с одной стороны, и «____________________________________» (________), именуемая в дальнейшем «Продавец» в лице _____________________________ г-ном _______ _________, действующего на основании Устава, с другой стороны, заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

	1. Subject of the Contract
	1. Предмет Контракта

	1.1 The Seller will sell and the Buyer will buy on the terms of DAP "Shurtan Gas Chemical Complex” (Uzbekistan)  (Incoterms 2010), co-catalyst TEAL (TRIETHYLALUMINUM). The quantity is set in Annex#1, which is integral part of the present Contract.
	1.1 «Продавец» продаст, а «Покупатель» купит на условиях поставки DAP «Шуртанский Газо-Химический Комплекс» (Узбекистан)  (Инкотермс2010), со-катализатор TEAL (Tриэтилалюминий) в количестве согласно Приложению № 1, которое является неотъемлемой частью Контракта.   

	1.2 Technical specification of co-catalyst TEAL (TRIETHYLALUMINUM) hereinafter referred to as “Goods”, is specified in Annex #2, which is an integral part of this Contract.
	1.2 Техническая спецификация на со-катализатор ТЕАЛ (Tриэтилалюминий) именуемый в дальнейшем «Товар», описана в Приложении №2, который является неотъемлемой частью настоящего Контракта. 

	Country of origin: __________________
Goods codes __________: ___________ 

Goods codes Uzbekistan: 2931909000

	Страна происхождения: _________________
Коды ТН ВЭД в _________: ________________ 

Коды ТН ВЭД Узбекистан: 2931909000



	1.3 The allowed quantity deviation of the Goods to be delivered (sold) by the Seller is +/- 5% (five) of the total value set out in Annex #1 of this Contract.
	1.3 Продавец  имеет право поставить (Продать) на 5% (пять) больше или меньше от количества, указанного в Приложении №1 настоящего Контракта.

	1.4 Plant manufacturer: "___________", _______________.
	1.4 Завод изготовитель: _____________, ____________.

	2. Price and Total Value of the Contract
	2. Цена и общая стоимость Контракта

	2.1 The total value of the Contract is ________ (_______________________) USD.
	2.1 Cтоимость контракта составляет _________ (_______________________) Долларов США.

	2.2   Price for the Good is mentioned in Annex #1. The price is fixed and firm, not subject to escalation during the whole Contract validity term.
	2.2   Цена на Товар приведена в Приложении №1. Цена является твердой и не подлежит изменению на весь период действия настоящего Контракта.

	2.3 Total price on DAP Shurtan (Incoterms-2010) includes all charges for the loading in the Seller`s country due to the fulfillment of the Contract. The price charged will be net of VAT. If subsequently the Seller is required to account for VAT of the sale because Buyer  has not or is unable to provide proof of delivery then VAT will become payable at the standard rate in force at the time of sale plus any interest or penalties which may be levied on the Seller  as a result of Buyer action.

	2.3 Базис  цены – DAP Шуртан (ИНКОТЕРМС-2010) включает в себя расходы Продавца за погрузку в стране Продавца в связи с выполнением данного контракта. Цена не включает VAT. Впоследствии, если Покупатель не предоставит доказательства, доставки Продавцу, тогда стандартная сумма VAT должна будет полностью оплачиваться по факту продажи с учётом штрафа, к которому приведёт бездействие Покупателя.  

	2.4     The price does not include customs duties levied in Uzbekistan. Customs duties, as well as other duties and taxes in Uzbekistan will be paid by the Buyer.
	2.4       Цена не включает в себя таможенные пошлины, применяемые в Узбекистане. Таможенные пошлины, а также другие пошлины и выплаты в Узбекистане будут оплачиваться Покупателем.

	2.5 Certification costs for C-430 tanks will only be charged by the Seller if such a certification is necessary in line with the dangerous goods regulations and has actually been performed by the Seller.
	2.5 Стоимость за сертификацию С430 контейнеров будет взиматься Продавцом, только если сертификация будет требоваться, согласно правилам перевозки опасных грузов и если она будет произведена.

	2.6 The final cost of the contract is established after actually delivered goods taking into account certification of containers of the Buyer and loading capacity of Buyer`s tanks and will be confirmed by concluding of Additional agreement to this contract.
	2.6 Окончательная цена контракта сформируется после доставки Товара и расчета стоимости сертифицированных контейнеров, а также объема загрузки контейнеров Покупателя, что будет подтверждено Дополнением к данному контракту.

	3. Terms of Payment
	3. Условия платежа

	3.1. Payment for supply of the Goods under the present Contract shall be paid by the BUYER in US dollars after registration of the present Contract in regulatory authorities of Republic of Uzbekistan.

3.1.1. The total value of the Goods under the Contract will be paid by opening documentary, irrevocable, replenishable, unconfirmed Letter of Credit (L/C at Sight) in the Buyer's bank for the benefits of the Seller. Whole amount of L/C should be issued with same amount of this contract, ______________ (_________________________) US dollars.

3.1.2. The validity of opening the Letter of Credit according item 3.1.1 shall be 120 (one hundred twenty) calendar days. The opened Letter of Credit in accordance with item 3.1.1 should have an indication on its subjection to “Uniform customs and practice for documentary credits” (Publication of International Chamber of Commerce # 600, France, Paris–2007).

3.1.3. All expenses and duties collected by the Bank in the Buyer’s country in connection with the fulfilment of the present Contract are to be borne by the Buyer and all expenses and duties collected outside of Buyer’s country in connection with the fulfilment of the present Contract are to be borne by the Seller, except for costs and bank fees connected with changes to the text of the letter of credit by the buyer. These commissions are charged to the Buyer.

3.2. The payment from the Letter of Credit, shall be done against the following documents submission to the Seller’s bank:

· way bill, issued to the Buyer, specifying the point of destination, the name of the Buyer, the number and date of signature of this contract with the stamp of customs service of Uzbekistan and the postmark placed by the Customs Service of the Republic of Uzbekistan on railway bill of destination point - 2 copies;
·  Seller’s invoice –1 original and 2 copies;

· Good’s Certificate of origin, specifying name ofthe Buyer, the number and date of signature of present contract and Invoice - 1original and 2 copies;
· a quality certificate issued by the manufacturer-  2 copies;
· The act of entrance control, certified with the signature and seal of the Buyer-1 copy.
3.3. Letter of Credit should have the following provisions:
· transshipment is allowed;

· earlier shipment is allowed (it will be indicated in L/C in case of earlier shipment) “Documents issued before the opening of letter of credit shall be accepted”);
· the shipment will be from ______________.
· documents in Russian and English are accepted.
3.4. Expenses due to change conditions of the Letter of Credit shall be paid by the party which initiates introduction of such changes.
3.5. The Seller has the right to control the items and terms of the Letter of Credit untill its release and final registration. Within no later than 3 (three) working days before the opening of letter of credit, the buyer must send by fax a draft letter of credit to the Seller for confirmation its conditions.

3.6. The letter of credit must meet the following mandatory conditions: 
3.6.1. Type of Credit -100% covered irrevocable, unconfirmed documentary Letter of Credit (3.1.1.).

 
3.6.2. Bank of issuer - PJSB «TRUSTBANK». 
3.6.3. Nominated Bank - PJSB «TRUSTBANK». 
3.6.4. Date and place of expiry of letter of credit – 120 (one hundred twenty) calendar days from the date of opening L/C, the Republic of Uzbekistan, Tashkent. 
3.6.5. Applicant –Shurtan Gas Chemical Complex LLC. 
3.6.6. Beneficiary – «_________________»,  __________
3.6.7. Departure point – __________________________ 

3.6.8 Destination point: “Shurtan Gas Chemical Complex” LLC, Republic of Uzbekistan, Kashkadarya region, Guzar district, Shurtan Settlement, 180300,  shipper’s code 4198. 
 (INCOTERMS 2010).ПрослушатьНалатинице
Словарь - Открытьсловарнуюстатью
3.6.9. Transportation: DAP – point of destination. 
3.6.10. Consignee: 

“Shurtan Gas Chemical Complex” LLC, Republic of Uzbekistan, Kashkadarya region, Guzar district, Shurtan Settlement, 180300,  shipper’s code 4198. 
3.6.11. Shipper: «____________________», ________________.

3.6.12. Description of Goods – co-catalyst TEAL (TRIETHYLALUMINUM)
3.7. Bank details of the parties:
3.7.1.  BUYER’s bank details: 

PJSB «TRUSTBANK», Uzbekistan
In Kashkadarya's  regional branch Karchi city,
Uzbekistanskaya street 1A

SWIFT CODE:  TRSAUZ22  
Account No: 20210840204039001008
MFO 01109

INN 207193684

3.7.2.  SELLER's bank details: 


	3.1. Оплата за поставку Товара должна быть осуществлена Покупателем в долларах США после постановки на учет настоящего контракта в Уполномоченных органах Республики Узбекистан.

3.1.1. Полная стоимость Товара по настоящему Контракту, будет оплачена посредством открытия в банке Покупателя в пользу Продавца документарного, безотзывного, неподтвержденного аккредитива. 

Обшая сумма аккредитива должны выдаваться с таким же количеством настоящего контракта, ____________ (_________________________________) долларов США. 

3.1.2. Срок действия, открываемого согласно п. 3.1.1. аккредитива составляет 120 (сто двадцать) календарных дней. Открываемый согласно п.3.1.1. аккредитив должен иметь указание на его подчинение («Унифицированные правила и обычаи документарных аккредитивов», публикация Международной Торговой палаты №600, Франция, Париж-2007г.).

3.1.3. Все расходы и комиссионные сборы банков в стране Покупателя, связанные с выполнением настоящего контракта, относятся на счет Покупателя, а все расходы и комиссионные сборы вне страны Покупателя, связанные с выполнением настоящего контракта, относятся на счет Продавца, кроме расходов и комиссионных сборов банков, связанных с внесением изменений в текст аккредитива по инициативе покупателя. Данные комиссии относятся на счет Покупателя. 

3.2. Снятие средств с аккредитива Продавцом за поставленный Товар производится по предъявлению в банк следующих документов:

· транспортная накладная, выписанная на имя Покупателя с указанием пункта назначения, наименования Покупателя, номера и даты настоящего контракта с отметкой таможенной службы РУз и календарным штемпелем проставленным пунктом назначения в Узбекистане о прибытии Товара – 2 копии;

· инвойс Продавца – 1 оригинал и 2 копии;

· сертификат о происхождении Товара, с указанием наименования Покупателя, номера и даты подписания настоящего контракта и инвойс – 2 копии;

· сертификат качества Товара завода-изготовителя – 2 копии;
· Акт входного контроля, заверенного с подписью и печатью Покупателя – 1 копия. 
3.3. В аккредитиве должны быть сделаны оговорки:

· перегрузка разрешена;

· досрочная отгрузка разрешена (в случае досрочной отгрузки в аккредитиве будет указано       «Документы, выпущенные раньше открытия аккредитива, принимаются»);

· отгрузка производится из _______________.

· документы на русском и на английском языке принимаются. 

3.4. Расходы по изменению условий аккредитива несет сторона, по инициативе которой данное изменение внесено.

3.5. Продавец имеет право контроля статей и условий аккредитива до его выпуска и окончательного оформления. В срок не позднее 3 (три) рабочих дней до открытия аккредитива, Покупатель по факсу должен выслать проект аккредитива Продавцу для согласования их условий. 

3.6. Аккредитив должен удовлетворять следующим обязательным условиям:

3.6.1. Вид аккредитива – 100% покрытый безотзывный, неподтверждённый документарный аккредитив (3.1.1.).

3.6.2. Банк Эмитент – ЧАБ «ТРАСТБАНК».

3.6.3. Исполняющий банк– ЧАБ «ТРАСТБАНК».

3.6.4. Дата и место истечения аккредитива – 120 (сто двадцать) календарных дней с даты открытия аккредитива, Республика Узбекистан, г. Ташкент.

3.6.5. Аппликант – ООО «Шуртанский ГХК»

3.6.6. Бенефициар – «_________________», _______.

3.6.7. Пунк отправления – _________________________
3.6.8 Пункт назначения: ООО «Шуртанский ГХК», Республика Узбекистан, Кашкадарьинская обл., Гузарский район, пос. Шуртан 180300,   код грузополучателя 4198. (ИНКОТЕРМС 2010). 

3.6.9. Транспортировка: DAP –пункт назначения.

3.6.10. Грузополучатель:

ООО «Шуртанский ГХК», Республика Узбекистан, Кашкадарьинская обл., Гузарский район, пос. Шуртан 180300,   код грузополучателя 4198.

3.6.11. Грузоотправитель: «____________________», ________________.

3.6.12. Описание товара – со-катализатор TEAL (Tриэтилалюминий)
3.7.  Банковские реквизиты сторон:

3.7.1.  Банковские реквизиты Покупателя:

Кашкадарьинский региональный  филиал  
ЧАБ «ТРАСТБАНК» г. Карши
Ул. Узбекистанская 1А 
СВИФТ БИК:  TRSAUZ22  
Валютный счет: 20210840204039001008
МФО 01109 

ИНН  207193684

3.7.2.  Банковские реквизиты Продавца:

	Bank Name: ____________________,
Swift code: _____________________
Bank address: ___________________
_______________________________
Beneficiary: ____________________
USD Account: __________________
USD IBAN: ____________________
	Bank Name: ____________________,

Swift code: _____________________

Bank address: ___________________

_______________________________
Beneficiary: ____________________

USD Account: __________________

USD IBAN: ____________________

	4. The Goods Quality
	4. Качество Товара

	4.1 The quality of the Goods to be sold under this Contract should correspond to main parameters of the specification indicated in Annex #2 and be confirmed by the Certificate of analyses issued by the factory of manufacture.
4.2 The quality of the Goods to be delivered should meet the requirements of international standards (ISO-9001:2008/14001). 

	4.1 Качество Товара, проданного согласно условиям настоящего Контракта, должно соответствовать основным параметрам спецификации, указанной в Приложении №2 и подтверждаться сертификатом анализа, выдаваемым заводом-изготовителем.

4.2 Качество поставляемого Товара должно отвечать требованиям международных стандартов (ИСО-9001:2008/14001).

	5. Marking of Parcels, Packing
	5. Маркировка упаковки, упаковка

	5.1 Marking shall be made according to the requirements of the determined standards.
	5.1 Маркировка упаковки должна выполняться в соответствии с требованиями установленных стандартов.

	5.2 The Goods shall be checked for damage or loss upon delivery.
	5.2 Товар должен быть проверен на предмет повреждения или потери при погрузке. 

	5.3 Packing shall provide protection of the Goods against any reasonably foreseeable damage that may occur during transportation. Packing shall be suitable for crane or fork-lift truck handling.
	5.3 Упаковка должна обеспечивать безопасность Продукции от повреждений во время транспортировки. Упаковка должна обеспечивать возможность погрузки/разгрузки краном или автопогрузчиком.

	5.5 The Seller will provide a packing list in English mentioning Contract No. and gross and net weights.
	5.5 Продавец должен предоставить упаковочный лист на английском языке и с указанием номера Контракта, а также веса брутто и нетто.

	5.6 The Seller will provide The Buyer with all copies of shipping documents and Material Safety Data Sheet.
	5.6 Продавец предоставит Покупателю все копии отгрузочных документов и Паспорт Безопасности.

	6. Delivery Terms and Delivery Procedure

6.1 The goods are shipped to the Buyer by batches. The shipment of first batch of the Goods in The Netherlands should be done within 20 (twenty) calendar days from the date of receipt of the payment at the Seller`s account in accordance with item 3.1. of the present contract
	6. Сроки и Порядок Поставки

6.1 Товар отгружается Покупателю партиями. Срок отгрузки первой партии товара в арендованных контейнерах Продавца в Нидерландах составляет 20 (двадцать) календарных дней от даты получения оплаты банка Продавца согласно пункту 3.1 настоящего контракта.

	6.2 The shipment of the goods should be done within 45 (forty five) calendar days from the date of receipt of the payment at the Seller`s account in accordance with item 3.1. of the present contract.
	6.2 Срок отгрузки второй партии товара составляет 45 (сорок пять) календарных дней от даты получения оплаты банка Продавца согласно пункту 3.1 настоящего контракта.

	6.3 Date of the Goods shipment is considered the issuing date of Way Bill in the country where shipment is made.
	6.3 Датой отгрузки Товара является дата выдачи транспортной накладной в стране, где производиться отгрузка.

	6.4 The Goods delivery time on terms DAP destination point stated in clause 6.8 is 40 (forty) calendar days from the date of opening of Letter of Credit.
	6.4 Срок доставки Товара на условиях DAP пункт назначение, указанное в пункте 6.8 составляет 40 (сорок) календарных дней с даты открытия аккредитива.

	6.5 The Seller granted to The Buyer  210 days Free Rental Period for Containers TC 6.1 (number in SAP system, invoice, packing list and etc is TC 61). Free Rental period calculated from delivery date at Shurtan gas chemical complex with stamp on CMR, until the Return Delivery Date, which is the date when Containers arrive at manufacturer plant ____________________________, ___________________________________________________, ___________________________________.
The Buyer agrees to return all Seller’s returnable containers as soon as possible and to pay a 9.50 euro per day per container detention charges in case if rental period exceeded 210 days.

The Buyer agrees that in the event Product is shipped in ______________________`s returnable containers, such containers shall remain the sole property of the Seller and are to be used only to supply the Seller’s Products to the Buyer.  Returnable containers are not to be used for any other purpose.  All returnable containers must be empty before being returned to the Seller (containing a maximum of 20kg residue as mentioned in Proforma Invoice). In addition, the Buyer agrees to reimburse the Seller for any lost or missing returnable containers, cleaning cost beyond that which is normal, damage to containers, and missing parts to the extent such losses or costs are caused by or attributable to the Buyer or its employees or agents. 

The delivery of empty Containers to The Seller’s manufacturer`s plant ____________________________, ___________________________________________________, ________________________________

will be done by The Buyer at its own cost.
	6.5 Продавец предоставляет Покупателю 210 дней бесплатной аренды на контейнеры ТС 6.1. (номер в системе SAP, инвойсах, упаковочных листах и т.д. ТС 61). Бесплатный срок аренды считается с даты прихода контейнеров в Шуртанский газо-химический комплекс и печатью в СМР и до даты поставки  контейнеров на завод ____________________________, ___________________________________________________, ___________________________________.
Покупатель соглашается вернуть все многооборотные контейнеры Продавца, как можно скорее и оплатить  сумму в размере 9.50 евро за один контейнер за каждый день простоя, если срок аренды превысит 210 дней.
Покупатель соглашается, что если Товар отгружается в многооборотных контейнерах компании _____________________, такие контейнеры остаются в единоличной собственности Продавца и предназначены исключительно для поставки Товаров Продавца Покупателю. Многооборотные контейнеры не предназначены для использования по иному назначению. Все многооборотные контейнеры должны быть пустыми перед их возвратом Продавцу (т.е содержать максимум 20кг осадка указанного в Инвойсе). Кроме того, Покупатель соглашается возместить Продавцу стоимость любых утраченных или пропавших многооборотных контейнеров, затраты по их чистке, выходящие за пределы обычных, размер ущерба контейнерам и стоимость недостающих частей, если такие убытки или затраты причинены действиями Покупателя или его работников или агентов или связаны с такими действиями.
Доставка пустых контейнеров на завод Производителя 
____________________________, _______________________________________________, ____________________  производится Покупателем за свой счет.



	6.6 The date of delivery of the empty containers  is the date of  arrival at manufacturer`s plant in Europe.
	6.6 Датой поставки пустых контейнеров на площадку Продавца считается дата штемпеля на  транспортной накладной о прибытии груза на завод в Европе.

	6.7 The  Consignees and destination station:

For the empty containers to be filled with Goods:

____________________________, ___________________________________________________, ___________________________________.


	6.7 Грузоотправители, грузополучатели и станции назначения:

Для порожних контейнеров, подлежащих заполнению Товаром: ____________________________, ___________________________________________________, ___________________________________.



	6.8 For the shipped Goods: “Shurtan Gas Chemical Complex” LLC, Shurtan district, Guzar, Kashkadarya region, Uzbekistan, 180300, delivery terms DAP  (Incoterms 2010).
	6.8 Для отгруженного товара: Доставка для ООО «Шуртанский газо-химический комплекс», код-4198, пос. Шуртан, Гузарский район, Кашкадарьинская область, 180300, Узбекистан на условии DAP (Инкотермс 2010)

	7. Delivery Notification
	 7. Уведомление о поставке

	7.1 Within three (3) working days from Goods delivery date the Seller should send by e-mail (logistic@sgcc.uz) the following information to the Buyer:
	7.1 В течение трех (3) рабочих дней после отгрузки Товара Продавец должен сообщить на e-mail Покупателю (logistic@sgcc.uz) следующую информацию: 

	· Name of the Goods 

· Date of delivery

· Delivery point 

· Contract No. 

· Waybill No. 

· Total quantity of parcels delivered

· Net weight and Gross weight  

	· Наименование Товара

· Дата отправления

· Пункт назначения

· Номер Контракта

· Номер накладной

· Общее число упаковочных мест

· Вес нетто и вес брутто

	7.2 The Seller is obliged to send  the following Shipping documents along with Goods : 

a) Invoice (original) and two (2) copies;

b) Packing list (original) and two (2) copies;

c) Certificate of Origin of Goods (original) 
d) Certificate of Analysis to be issued by the manufacturer (original) and two(2) copies;

e) Copies of certificates of conformity to   ISO-9001:2008;

f) Material Safety Data Sheet (MSDS);
g) CMR (original)
	7.2 Продавец обязуется отправить следующий комплект отгрузочных документов вместе с Товаром:

a) Оригинал счет-фактура (инвойс) и две (2) копии;

б) Упаковочный лист (оригинал) и две (2) копии;

в)  Сертификат Происхождения Товара (оригинал)

г) Сертификат анализа завода изготовителя (оригинал) и две (2) копии;

д) Копии Сертификатов соответствия ИСО-9001:2008.

e) Карта безопасности товара (КБТ)
ж) CMR (оригинал)

	8. Procedure for acceptance of Goods – Transfer of Title and Risks
	8. Порядок приемки Товара – переход права собственности и рисков

	8.1 The delivered Goods shall be accepted as for quantity according to the way bills, specification of the present contract (Annex #1) and Packing lists issued for the Goods, and as for quality according to the certificates of analyses of factory of manufacture. 
	8.1 Поступивший Товар принимается Грузополучателем по количеству в соответствии с транспортными накладными,  спецификацией настоящего контракта (Приложение №1) и упаковочными листами, выписанными на Товар, по качеству в соответствии с сертификатом анализа завода изготовителя. 

	8.2 In case of containers certification The Seller will provide to The Buyer with a copies of the certification body. 
	8.2 В случае сертификации контейнеров, продавец представит Покупателю копии сертификатов органа сертификации.

	8.3 An Act of Acceptance of Goods shall be made by Buyer upon delivery.

8.4 Title to the Goods will transfer upon delivery. Risks of loss and damage will transfer upon delivery in accordance with the applicable Incoterms 2010.
	8.3. Составляется Покупателем Акт приемки Товара на момент доставки.

8.4 Право перехода собственности происходит на момент доставки. Риски потери и повреждения переходят на момент доставки, согласно применимым Инкотермс 2010.

	9. Guarantee
	9. Гарантии

	The Seller guarantees the following:

9.1 The Goods to be delivered are manufactured in full conformation to the description in Annex #2, technical requirements, specifications and terms of this Contract, also tested and provides suggested quality. 
	Продавец гарантирует, что:

9.1 Поставляемый товар изготовлен в полном соответствии с описанием в приложении №2, техническими условиями, спецификациями и условиями настоящего Контракта, а также испытан и обеспечивает предусмотренное качество.

	9.2 The Goods to be delivered complies with the requirements of adjusted standards (ISO-9001:2008). 
9.3 Guarantee for the goods as per _____________ Product data Sheet on condition that the Goods are unopened, kept in their original undamaged packing and have been handled and stored in accordance with the Manufacturer`s instructions.
	9.2 Поставляемый Товар  отвечает требованиям установленных стандартов (ISO-9001:2008). 

9.3 Гарантийный срок хранения согласно Спецификации Товара ________________ при условии, что Товар не открывался, первоначальная упаковка производителя не нарушена и с Товаром обращались и хранили в соответствии с Инструкции Производителя.

	9.4 The Seller neither makes nor intends to make any other warranties, express or implied, and it expressly excludes all implied warranties of merchantability and fitness for a particular purpose.  
	9.4 Продавец не дает и не намеревается давать никаких других гарантий, выраженных и предполагаемых, а определенно включает все предполагаемые гарантии товарного состояния и пригодности для конкретно обозначенных целей.      

	10. Penalties
	10. Санкции

	10.1 In case the Seller fails to deliver the Goods on due date specified in this Contract for reasons attributable to the Seller, the Seller will pay penalties to the Buyer at a rate of 0,5% of the total value of the Goods not delivered in time for each day of delay. 
No penalties applies if delay caused by late arrival of the empty Containers.
	10.1. В случае, если Продавец не отгрузит Товар в сроки, оговоренные в настоящем Контракте, Продавец должен будет уплатить Покупателю пеню в размере 0,5% от стоимости Товара, не отгруженного в срок, за каждый день просрочки.
Пени не начисляются, если задержка отгрузки Товара вызвана задержкой прихода пустых контейнеров.

	10.2 The total amount of penalties due for delayed delivery shall in no case exceed 5% of the total value of the Goods not delivered in time.
	10.2 Полная сумма штрафа за нарушение сроков поставки не должна превышать 5% от стоимости не поставленного в срок Товара.

	10.3 Payment of the penalties should be made by the Seller to the Buyer's account indicated in this Contract within thirty (30) days since the date of the Buyer's bill's receipt.
	10.3 Штраф должен быть оплачен Продавцом на счет Покупателя, указанный в контракте, в течение тридцати (30) дней со дня получения счета Покупателя.

	10.4 In case of acceptance by the Seller of Buyer's claim on amount and/or quality of the delivered Goods, the Seller pays the penalty to the Buyer for delayed replacement and/or additional delivery of the goods (item 11.6), within the limits of 0,5% per every day of delay, but not more than 5% of the cost of the Goods subject to replacement and/or additional delivery.  
	10.4 В случае принятия Продавцом рекламации Покупателя по количеству и/или качеству поставленного товара, Продавец уплачивает пеню Покупателю за несвоевременную замену и/или доставку товара (11.6), в пределах 0,5% за каждый день просрочки, но не более 5% от стоимости товара, подлежащего замене и/или допоставке.  

	10.5 In case the Seller fails to deliver the Goods at all or partly within five (5) months since the date of delivery confirmed in writing by the Seller. (according to INCOTERMS 2010), the Buyer obtains the right to reject the part of the Contract, which refers to the part of the Goods not delivered without compensating any expenses to the Seller. However, the parties should try to come to an agreement before using this right.
	10.5. Если Товар не поставлен полностью или частично в течение пяти (5) месяцев с даты поставки письменно подтверждённой Продавцом (согласно ИНКОТЕРМС 2010), Покупатель имеет право отказаться от той части Контракта, которая относится к не поставленной части Товара без компенсации Продавцу каких-либо расходов или ущерба. Однако, прежде чем пользоваться этим правом, Покупатель и Продавец должны попытаться прийти к соглашению.

	10.6 The sum of penalty and penalty rates should not be reduced or increased by the Arbitration Court designated hereunder.
	10.6 Сумма и процент штрафа не могут быть сокращены или увеличены Арбитражным судом.

	11. Claims and Liability
	11. Рекламации и Ответственность

	11.1 Claims may be sent by the Buyer concerning the Goods in case of discrepancy between its quality or quantity and ones specified in this Contract.
	11.1 Рекламации могут быть заявлены Покупателем в отношении Товара в случае несоответствия его качеству и количеству, оговоренному в настоящем Контракте.

	11.2 Buyer shall have the right to submit a claim to the Seller on quality of the Goods within 45 (forty five) days from the date of delivery of the Goods. Claims on quantity of the Goods shall be made within 15 (fifteen) days as from the date of delivery.
	11.2 Покупатель имеет право заявить Продавцу рекламацию по качеству в течение 45 (сорока пять) дней с даты поставки. Рекламация по количеству должна быть заявлена в течение 15 (пятнадцати) дней с даты поставки Товара.

	11.3 Claims should contain the quantity and name of the Goods and reasons for sending in.
	11.3 В рекламации необходимо указать количество, наименование Товара и основание рекламации.

	11.4 Claim is sent in by fax or as a registered letter, with all the necessary documents confirming the Claim, and attached to it:
	11.4 Рекламация заявляется по факсу или заказным письмом с приложением всех необходимых документов, подтверждающих рекламацию:

	a) Act from an independent body of experts (choice of the Buyer and acceptable by Seller) authorized to perform this kind of tasks. 
	а) Акт от компании (по выбору Покупателя и приемлемой Продавцом), наделенной правами проведению независимой экспертизы.

	11.5 During one month from the date of reception of a claim, the Seller shall have the right and Buyer will allow Seller to investigate in site and otherwise the validity of the claim. Before arrival of the representative of the Seller the Goods concerned should be in a warehouse of the Consignee.   
	11.5 В течение одного месяца с даты получения рекламации Продавец имеет право и Покупатель предоставит Продавцу возможность исследовать на месте или иным способом обоснованность рекламации. До приезда представителя Продавца упомянутый Товар будет находиться на складе Грузополучателя. 

	11.6 In case of shortage of the Goods in amount and/or disparity of the Goods in quality under the terms of the this Contract, the Seller should supply and/or substitute the Goods within 90 days since the date of receipt of the Unsatisfactory Goods Report (UER) signed by both parties. The missing and/or substituting Goods is delivered on the DАР terms to “Shurtan Gas Chemical Complex” LLC, Shurtan Settlement, Guzar District, Kashkadarja Region, 180300, Uzbekistan (without unloading)  by motor transport (all delivery expenses will be covered by the Seller).  
	11.6 В случае недопоставки Товара по количеству и/или несоответствия по качеству согласно условиям настоящего Контракта, Продавец должен поставить и/или заменить Товар в течение 90 дней с даты получения Акта о несоответствии Товара, подписанного обеими сторонами. Недостающий и/или заменяющий Товар поставляется за счет Продавца на условиях DAP ООО Шуртанский ГХК, посёлок Шуртан, Кашкадарьинский район, 180300 Узбекистан (без разгрузки) автотранспортом в адрес Грузополучателя. 

	11.7 To the maximum extent allowed by applicable law, the Seller shall not be liable to the Buyer for loss of profit, loss of use, consequential, incidental or other indirect damage or cost.
	11.7 В максимальной степени разрешённой применимым законодательством, Продавец не несет ответственности за Потерю прибыли Покупателя, потерю применения, за косвенные, второстепенные или побочные повреждения или затраты.

	12. Force-Majeure
	12. Форс-мажорные обстоятельства

	12.1 Should any event of force-majeure occur, such as fire, flood, earthquake or other natural distresses, war, strike, the contractual date of delivery will be postponed corresponding to the duration of force-majeure circumstances.
	12.1 Если возникнут любые обстоятельства, имеющие характер форс-мажора, такие как пожар, наводнение, землетрясение или другие природные бедствия, война и военные действия, забастовки, установленная в Контракте дата поставки может быть перенесена на более поздний срок в соответствии с продолжительностью обстоятельства форс-мажор.

	12.2 Should any of such circumstances occur, the Seller shall within 5 (five) days inform the Buyer in writing of the date the circumstance which hinders the execution of the Contract has arisen, and as soon as the force-majeure circumstance will have ended provide the information about the date of its end.
	12.2 В случае возникновения таких обстоятельств Продавец должен в течении 5 (пяти) дней уведомить Покупателя письменным сообщением о начале и окончании обстоятельств форс-мажор, препятствующих выполнению Контракта.

	If sending of the notification about the arising or ending of the force-majeure circumstance is delayed for more than thirty (30) days, the Seller loses his right to refer to this circumstance in future.
	Если отправка уведомления о начале или окончании обстоятельств форс-мажор будет задержана более чем на тридцать (30) дней, Продавец теряет право в дальнейшем ссылаться на эти обстоятельства.

	12.3 Should such circumstances arise in the Buyer's country, the Buyer shall within five (5) days notify the Seller in writing of the date the circumstance which hinders the execution of the Contract has arisen, and as soon as the force-majeure circumstance will have ended provide the information about the date of its ending. This notification should be confirmed by the authorized organizations in the Buyer's country.
	12.3 В случае возникновения таких обстоятельств в стране Покупателя, Покупатель в течение 5 (пяти) дней должен уведомить Продавца письменно о начале и окончании обстоятельств форс-мажор, препятствующих выполнению Контракта. Это уведомление должно быть подтверждено уполномоченными органами страны Покупателя.

	12.4 If by any reason of force-majeure the delay in delivery exceeds six (6) months the party not affected by the force majeure is hereby authorized to reject the Contract fully or partly without any liability  to the other party. However, the parties should meet and try to settle the matter by means of negotiations before using this right.
	12.4 Если по причине обстоятельств форс-мажор задержка с отгрузки превысит шесть (6) месяцев, сторона, не затронутая форс мажором имеет право аннулировать Контракт полностью или частично без компенсации другой стороне любых потерь или убытков. Вместе с тем, прежде, чем такое право будет использовано, Стороны должны встретиться и попытаться уладить дела путем переговоров. 

	13. The Law System to Be Applied and Arbitration
	13. Применимое законодательство и арбитраж

	13.1 All disputes or differences which may arise out or in connection with the present Contract shall be settled by the parties in an amicable way.
	13.1 Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из или касающиеся настоящего Контракта следует улаживать дружественным путем.

	13.2 In case that parties should fail to reach an agreement on arisen controversies, then such controversies shall be referred for settlement to International Arbitration Court of the International Chamber of Commerce in Stockholm in accordance with Swedish Substantive Law. The language will be English.
	13.2 В случае если в результате переговоров стороны не пришли к разрешению возникших разногласий, то эти разногласия подлежат рассмотрению в Международном Арбитражном Суде Международной Торговой Палаты в г. Стокгольме, в соответствии с материальным правом Швеции. Язык судопроизводства – английский.

	13.3 The award by such International Arbitrary Institute regarding the controversies shall be final and binding upon the parties hereto.

13.4 The United Nations Convention for the International Sale of Goods shall not apply to this Contract.
	13.3 Решение Международного Арбитражного Института по разногласиям является окончательным и обязательным для обеих сторон.

13.4 Конвенция ООН о международной торговле не распространяется на этот Контракт

	14. Safety, Health and Responsible Care
	14. Техника безопасности, охрана труда, ответственный подход

	14.1
The Buyer acknowledges that it has received documents, including Seller’s Material Safety Data Sheets and product information bulletins, containing Seller’s safety and health information concerning the Goods deliverable hereunder, that it has read and it understands such information, and that it agrees to comply with all applicable recommendations and warnings and use the Goods only in a manner consistent with all information included in such documents and to incorporate such information into its personnel safety programs. 
	14.1
Покупатель признает, что получил документы, включая Паспорта безопасности материалов Продавца и информационные бюллетени на продукцию, с информацией Продавца и мерах безопасности и охраны здоровья при работе с Товаром, поставляемым по настоящему Контракту, что он ознакомился с этой информацией, понимает ее и соглашается соблюдать все применимые рекомендации и меры предосторожности и использовать Товара только в соответствии со всей информацией, включенной в такие документы, а также включить такую информацию в программы по обеспечению безопасности своего персонала.

	14.2
The Buyer will inform its employees, contractors, agents, carriers and customers who may become exposed to the Goods after delivery to the Buyer, of any hazards associated with the Goods, and of the proper storage, handling and use procedures for the Goods, disclosed in such documents or in additional documents provided to the Buyer during the validity of this Contract. 
	14.2
Покупатель будет информировать своих работников, подрядчиков, агентов, транспортные организации и заказчиков, которые могут контактировать с Товаром после их доставки Покупателю, о любых опасностях, связанных с Товаром, а также о любых процедурах надлежащего хранения, перемещения и использования Товара, которые изложены в таких документах или в дополнительных документах, предоставленных Покупателю в течение срока действия настоящего Договора.

	15. Compliance with Law
	15. Соблюдение законодательства

	15.1
The Buyer agrees that all applicable import, export control and sanctions laws, regulations, orders and requirements, as they may be amended from time to time, including without limitation those of the United States, the European Union, Russia, and the jurisdictions in which the Seller and the Buyer are established or from which items may be supplied, and the requirements of any licenses, authorisations, general licences or licence exceptions relating thereto will apply to its receipt and use of the Goods. In no event shall the Buyer use, transfer, release, export or re-export such Goods in violation of such applicable laws, regulations, orders or requirements or the requirements of any licences, authorisations or licence exceptions relating thereto.
	15.1
Покупатель соглашается с тем, что к получению и использованию им Товара применяются все действующие законы, подзаконные акты, распоряжения и требования, касающиеся контроля за импортом и экспортом и санкций, со всеми внесенными изменениями, в том числе, но не ограничиваясь этим, законодательство США, Европейского Союза, России и государств, в которых учреждены Продавец и Покупатель или из которых могут поставляться товары, и требования любых лицензий, разрешений, генеральных лицензий или освобождений от требования получения лицензий в связи с такими законодательными актами. Ни при каких обстоятельствах Покупатель не должен использовать, передавать, выдавать, экспортировать или реэкспортировать такие Товары с нарушением указанных применимых законов, подзаконных актов, распоряжений или требований или любых лицензионных требований, разрешений, или освобождений от требования получения лицензий в связи с такими законодательными актами.

	15.2
The Buyer agrees furthermore that it shall not engage in any activity that would expose the Seller or any of its affiliates to a risk of penalties under laws and regulations of any relevant jurisdiction prohibiting improper payments, including but not limited to bribes, to officials of any government or of any agency, instrumentality or political subdivision thereof, to political parties or political party officials or candidates for public office, or to any employee of any customer or supplier. The Buyer agrees to comply with all appropriate legal, ethical and compliance requirements.
	15.2
Покупатель также соглашается не участвовать ни в какой деятельности, которая может подвергнуть Продавца или любое из его аффилированных лиц риску штрафов в соответствии с законами или подзаконными актами любой соответствующей юрисдикции, запрещающими незаконные платежи, в том числе, не ограничиваясь этим, взятки должностным лицам любого правительства или любого правительственного органа, ведомства или территориального отделения, политическим партиям или их должностным лицам или кандидатам на занятие общественно-политической должности или любому работнику любого заказчика или поставщика. Покупатель соглашается соблюдать все соответствующие правовые, этические и дисциплинарные требования.

	16. The Language Of the Contract
	16. Язык Контракта

	16.1 The present Contract is signed in English and Russian languages. In the event of discrepancy or inconsistency between the Russian and the English versions, the English version shall control.
	16.1 Настоящий Контракт составлен на английском и русском языках. В случае разногласий между Русской и Английской версии, Английская версия считается контрольной.   

	17. The Date Of the Contract Coming Into Force
	17. Дата вступления Контракта в силу

	17.1 This Contract comes into force from the date of registration by the Authorized bodies of Republic of Uzbekistan. 
	17.1 Настоящий Контракт вступает в действие с даты постановки на учет уполномоченных органах Республики Узбекистан. 

	17.2 The Contract is valid up to the Parties fulfill their obligations completely.  
	17.2 Контракт действует до полного исполнения Сторонами своих обязательств.

	18. Other Conditions
	18. Прочие условия

	18.1 Neither party shall be entitled to transfer its rights and obligations under this Contract to any third party without written consent of the other party, which consent shall not be unreasonable withheld, except that the Seller may assign its rights and obligations or delegate its duties hereunder to any of its affiliated companies.
	18.1 Ни одна из сторон не может передать своих прав или обязанностей по настоящему Контракту третьей стороне без письменного согласия другой стороны, в данном согласии не должно быть отказано по необоснованным причинам. Исключением может быть передача Продавцом своих прав и обязанностей   своим дочерним компаниям или филиалам.

	18.2 The Buyer's or the Seller's inability to complete one's obligations concerning one or several parts of this Contract does not exonerate him from the obligations concerning other parts of this Contract.
	18.2 Невозможность Покупателя или Продавца выполнить обязательства по одной или нескольким частям настоящего Контракта не освобождает их от выполнения обязательств по остальным частям Контракта.

	18.3 With this Contract coming into force all documents or agreements concerning this Contract, whether verbal or in writing, between the Seller and the Buyer prior to the date of Contract signature are null and void.
	18.3 После вступления настоящего Контракта в силу все предыдущие соглашения, обсуждения и переписка между сторонами по поводу настоящего Контракта утрачивают юридическую силу и считаются аннулированными.

	18.4 All amendments in this Contract shall only be made in writing, signed by the authorized representatives of both parties and registered in the State Authorized organizations of Republic of Uzbekistan. 
	18.4 Изменения в настоящем Контракте могут быть внесены только письменно и оформлены должным образом полномочным представителем каждой из сторон, а также зарегистрированы в уполномоченных органах Республики Узбекистан.

	18.5 This Contract includes ____ (___) pages, and its Annex includes ________ (___) pages. The Contract has been signed in both English and Russian, one copy for each party.  
18.6 If any provision of this Contract, other than any obligation to pay money, is held invalid or unenforceable by any court of competent jurisdiction, the other provisions of this Contract will remain in full force and effect, unless the part of the provision so deemed invalid constitutes a material element of the intention of the Parties in entering into this Contract.
18.7 Scan or fax copy of the contract has legally force.
	18.5 Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах, по одному для каждой стороны, и состоит из ________ (___) страниц текста и ______________ (___) страниц Приложения.
18.6 Если какое-либо положение настоящего Контракта кроме обязательства по производству платежа признается недействительным или не имеющим силы любым надлежащим судом, другие положения настоящего Контракта остаются в полной силе и действии, если только та часть положения, которая признается недействительной или не имеющей силы, не является существенным элементом намерений Сторон при заключении настоящего Контракта.
18.7 Сканированная или факсовая копия контракта имеет юридическую силу.

	19. Legal Addresses of the Parties

THE BUYER:

«Shurtan Gas Chemical Complex» LLC


Shurtan Settlement, 180300, Guzar District,

Kashkadarya Region, Uzbekistan

Tel./Fax: +998 (75) 552 42 17 

e-mail: logistic@sgcc.uz
	19. Юридические адреса сторон

ПОКУПАТЕЛЬ

ООО «Шуртанский газо-химический комплекс»
Поселек Шуртан, 180300, Гузарский район, 

Кашкадарьинская область, Республика Узбекистан

Тел./Факс: +998 (75) 552 42 17 


e-mail: logistic@sgcc.uz

	THE SELLER:
	ПРОДАВЕЦ:

	"____________________"
_____________________
_____________________
_____________________
Phone: ______________
e-mail: ______________
website: ____________
	"____________________"
_____________________
_____________________
_____________________
Phone: ______________
e-mail: ______________
website: ____________

	Signed by:

ON BEHALF OF THE SELLER
ОТ ИМЕНИ ПРОДАВЦА
                     _________________ 
          _______________________________
__________________ / ___________________

	Подписи сторон:
ON BEHALF OF THE BUYER
ОТ ИМЕНИ ПОКУПАТЕЛЯ
                      ______________ 
General Director / Генеральный директор 

Mr. Sh. Aslanov/ Г-н Ш. Асланов)
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